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Pedepar:

1. Incepraiiio NpUCBsYeHO NpobaeMam aanTallii 3aro3n4eHb-aHIJIiU3MIB B YKPAiHCKill MIKpDOEKOHOMIYHIN
TEPMiHOCUCTEMI SIK CKJIa-[IOBill YaCTHHi 3araJlLHOEKOHOMIYHOI TEPMiHOJIOT, a TAaKOXX POJIi iHTepHalioHai3alii
KOpPITyCy €EKOHOMIYHUX TEPMIiHIB y LIbOMY ITpoLieci. Y nucepTalii po3po6seHo METOUKY Ki1acu@ikallii HOBITHIX
MiKDOE€KOHOMIYHMX OJMHUID 3a iX (PYHKIIOHATBHUMU Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMU OCOOIMBOCTSIMH, IIOKA3aHO
criocobu oprasizauii Ta cucremaTusauii nepexsagHuX MiKpOeKOHOMIYHUX TepMiHiB. YaCTKOBO BUSBIIEHO CTYIIiHb
iHTepHalujoHasi3alii TepMiHOJIOTIYHUX OJMHULB HA MTPUKJIAAI i301J10C YKPaiHCBhKOI, aHIJIIMCBKOI Ta HIMELIBKOI MOB.
PosrangnyTo npo6aemu yHiikanii Ta BHOpMyBaHHSI EKOHOMIYHOI TepMiHoJiorii. OCHOBHI pe3ysibTaTu po60TH

3HAMILUIM [IPAaKTUYHE 3aCTOCYBAaHHA Yy IIPOLIECI ITMCbMOBOTIO NIEPEKIIAZy HAYKOBOI EKOHOMIYHOI JIiTepaTypHu.



2. The thesis is devoted to the problems of adaptability of English loan words in the Ukrainian microeconomic
terminological system as a part of general economic terminology, and to the role of variety of economic terms'
internationalization in this process. In the thesis the methods of classification of the newest microeconomics units
according to their functional and structural-semantic features was elaborated, the ways of organization and
systematic approach to the translated microeconomic terms were demonstrated. The author emphasizes the fact
that during the period of market transformation of the society the economic terminology becomes the most
dynamic part of lexical and semantic language system. The emergence of new concepts causes the so-called
"terminological explosion"-the penetration of new lexical items into previously established system of terms. These
processes bring about the urgent need of analysis, systematization and unification of the variety of economic
terms. That is why one of the main purposes of the research is the development of principles of standardization
and unification of Ukrainian and Russian microeconomic terminology. The author looks into various versions of
introducing English loan words and offers his way of unification according to the so-called scale of identity, which
helps to select the proper variant of a term. He also focuses on the classification of English loan economic terms
and international words. Specifically, he divides all the English loan words into such classes: a) the direct loans
("neat" English terms and international words), b) the translation loans (structural and semantic ones) and c) semi-
loans, which contain two or more components of various linguistic origin. The author analyzes the reasons of
adoptions. They are of two kinds-linguistic and non-linguistic. The first include: a) semantic overloading of the
native language items; b) easy acceptance of loan-words due to the international components; c) the brevity of
borrowed items and d) the ability to combine with the native language components. Among the non-linguistic
factors the author specifies the following: a) borrowing of an item as a result of borrowing of the appropriate
concept; b) growth of the global-scale contacts of economic experts and scientists and c) the desire of participants
of the communication act to adapt their language systems. The author closely investigates the principles and
means of the translation of microeconomic loan-words with a special emphasis on the communicative equivalence
in both languages-English and Ukrainian. Translation is defined as the exact reproduction of the original term by
means of the target language with the preservation of unity of sense and style. All the translated economic terms
are divided into the following categories: direct loans, loan-translated words and word combinations, descriptive
units and transformative units. The principle of communicative equivalence of both texts-a source text and a
target text-is realized by meeting the followingrequirements: a) the target text has to correspond as closely as
possible to the source text; b) the target text has to correspond to the source text in its size; c) the target text has
to correspond the norms and rules of the target language and d) the combination of terms in the source text has to
correspond to that in the target text. The degree of internationalization of terms as isoglosses in Ukrainian, English
and German languages is partially revealed in the thesis. The problems of unification and standardization of the
economic terminology are examined. The paradigmatic relations within the Ukrainian microeconomic terminology
are thoroughly researched. The main results are applied to the process of written translation of the literature on

economics from English into Ukrainian.

Jep>kaBHHHM peecTpaniiiHuii Homep [iP:

IIpiopuTeTHHH HaNIpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpioOpHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiMHOI AiSJILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAaHICTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:



BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Tony6oBcbka Ipuna OnexkcanapiBHa

2. Irina Oleksandrivna Golubovska

KBasigikanis: .¢inosnn., 10.02.01
InenTudirkarop ORCHID ID: He 3actocoyerscs
JopaTrkoBa indpopmamnist:

IToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHUYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHSL:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

VII. BizomocTi npo odiniiHHX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. [Temak Mapis MuxanniBHa

2. ITemak Mapist MuxaiiiBHa

KBasmigikanis: n.¢dinon.u., 10.02.01
InmenTudikarop ORCHID ID: He zactocosyetbcs
JoparkoBa iHdpopmamist:

TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma BracHoOCTi:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. Iamenko Bikopis JlrogsiriBHa



2. Iamenko Bikopis JlroaBiriBHa

KBasmidikanis: k.¢inonn., 10.02.01
ImenTudikarop ORCHID ID: He zactocosyetbcs
JoparkoBa iHdopmamist:

IloBHe HaliMeHYyBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma BiracHocTi:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Peuensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZoMOCTI
Baache IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBi
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiaHHi
BignoBigasbHUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBHuK Bigginy YKpIHTEI, mo €
BiZNOBiZaJIbHUM 32 peecTpallilo HayKOBOIi

OisIJIBHOCTI

Moiicienko Anatosniit Kupunosnuu

Moiicienko AnaTtoniit Kupunosuu

IOpuenko T.A.



